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Préface

Au Grand-Duché de Luxembourg, la Moselle canalisée fait partie des 
« réalisations concrètes » mentionnées par Robert Schumann dans sa 
déclaration du 9 mai 1950 et qui sont une belle illustration de ce que 
l’homme est capable de faire lorsqu’une vision commune est poursuivie.

Aujourd’hui, plus de 50 ans après la canalisation de la Moselle, le 
développement rapide du trafic commercial de quelque 12 à 16 
millions de tonnes de marchandises transitant annuellement par 
les écluses mosellanes, dont 6 à 9 millions de tonnes par les écluses 
luxembourgeoises, témoignent de l’importance de ce type de transport, 
qui est à la fois propre et efficace.

En tant que ministre en charge des Infrastructures et des Transports, il 
me tient particulièrement à cœur de développer l’accès, via la Moselle 
et notamment le Port de Mertert, aux ports maritimes du Nord. Ainsi, le 
récent développement du transport conteneurisé régulier sur la Moselle 
constitue une étape cruciale et contribue non seulement à délester le 
réseau notamment autoroutier luxembourgeois, mais permet aussi 
d’élargir l’offre logistique multimodale du Luxembourg, sans porter 
atteinte à la beauté du paysage mosellan.

Les bateaux d’excursions luxembourgeois, dont la flotte et l’offre ne 
cessent de s’agrandir aux cours des années et les navires de croisière, 
offrant régulièrement des escales à la Moselle luxembourgeoise, sont 
une belle illustration comment ce secteur peut contribuer à l’économie 
locale et régionale.

Les auteurs ont réuni dans ce fascicule bon nombre d’informations utiles, 
notamment en matière de sécurité nautique, pour les différents usagers 
de la voie d’eau, transporteurs professionnels, plaisanciers, adeptes de 
la voile, du canotage, de la plongée, de la natation, de la pêche, du ski 
nautique ou encore de la moto aquatique. 

Au-delà des conseils pratiques et de la localisation des infrastructures 
et équipement publics mis à la disposition des usagers, ce fascicule sert 
aussi de recueil pour la préparation à l’examen du permis de navigation 
de plaisance. 

Si vous avez des questions ou des observations, n’hésitez pas à contacter 
mes services.

Je suis convaincu que les informations et les conseils du présent fascicule 
vous seront utiles et je tiens à remercier les auteurs et les collaborateurs 
pour cette initiative exemplaire.

 François Bausch

Ministre du Développement durable et des Infrastructures
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Introduction

La Moselle est une rivière naturelle aménagée pour la navigation, c’est-à-dire que les conditions 
de navigation sont particulières et essentiellement variables.

La sécurité des personnes et des biens, le respect de l’environnement ou encore la pérennisation 
des infrastructures de la voie d’eau impliquent tout un «arsenal» de règles d’usage et de bonne 
conduite. L'ampleur relative du cadre juridique s’explique par le fait que ces dispositions doivent 
tenir compte de toutes les particularités infrastructurelles, des divers types de navigation et des 
possibilités d’utilisation du cours d’eau naturel aménagé par l’homme en voie d’eau.

Connaître la réglementation particulière ainsi que la signalisation spécifique de la voie navigable 
est indispensable à la bonne pratique de la navigation et permet d'éviter de mettre en danger, 
gêner ou importuner d’autres personnes. Le respect des dispositions réglementaires et des 
principes de bonne conduite assurera la sécurité de la voie d’eau et facilitera la cohabitation .

Les informations fournies dans le cadre du présent fascicule sont susceptibles d’être modifiées. 
Elles donnent la situation au moment de la publication. Les adresses auprès desquelles des 
renseignements complémentaires peuvent être obtenus sont reprises in fine. 

En outre, la plupart du contenu du présent fascicule est publié et actualisé sur le site Internet 
du Service de la navigation. (http://www.service-navigation.lu)
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L e x i q u e

Sas d’écluse mis à sec, les 
murs latéraux forment les 

bajoyers. 
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L e x i q u e
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6
,0

0
 m

GIT / KUK

Niveau des 
plus hautes eaux navigables 

Niveau d’eau 
de référence

Balise flottante 
limite droite du
chenal navgable 

Balise flottante 
limite gauche du
chenal navgable 

Largeur du chenal navigable 

Le gabarit de navigation est la caractéristique principale de la voie d’eau. En déterminant l’enfoncement (tirant 
d’eau) et le tirant d’air admissible, il limite la quantité et les dimensions aériennes (conteneurs) du chargement, 

conditionnant ainsi la rentabilité du transport. 

L e x i q u e
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L e x i q u e
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I) Le cadre réglementaire
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A p e r ç u  d e s  b a s e s  l é g a l e s  f o n d a m e n t a l e s 
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A p e r ç u  d e s  b a s e s  l é g a l e s  f o n d a m e n t a l e s 

règlement international de police pour la navi-

gation de la Moselle, 

ré-

glementation de la police et de la sécurité sur les 

cours et plans d’eau

débarcadères sur la Moselle 

transport de personnes et l’exploita-



14

L e  c o n t e x t e  r é g l e m e n t a i r e



15

Conduite des bâtiments

Equipage

C o n d i t i o n s  à  r e m p l i r  p a r  l ’ é q u i p a g e

Permis de navigation délivré par le 
Ministère de l’Économie.

Modèle d’une patente de batelier 
rhénan.
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C o n d i t i o n s  à  s a t i s f a i r e  p a r  l e s  b a t e a u x

Dimensions maximales des unités admises

Marques d’identification

Convoi poussé composé d'une 
unité motrice et de deux barges 
d'une longueur de 172 m faisant 

route avec un chargement de 
3600 tonnes.

Échelle de jauge permettant 
de connaître l'enfoncement 
du bateau et de déterminer 
le tonnage embarqué (avec 

marque indiquant le plus grand 
enfoncement admissible).
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C o n d i t i o n s  à  s a t i s f a i r e  p a r  l e s  b a t e a u x

Construction et  gréement

Matériel de sécurité

Sac à corde, bouée couronne, 
feu flottant à retournement, 

visiblement placées et 
maintenues de manière à 
pouvoir être rapidement  

utilisées en cas d'urgence.

Gilet de sauvetage 
autogonflable correctement 

endossé et ajusté.

Construction d'amateur en 
conformité avec les normes 

techniques et de sécurité.
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Documents de bord

F o r m a l i t é s  a d m i n i s t r a t i v e s



19

F o r m a l i t é s  a d m i n i s t r a t i v e s

Assurance
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A p e r ç u  s u c c i n c t  d e s  e x i g e n c e s  e n  m a t i è r e  d e  c o n s t r u c t i o n ,  d ’ é q u i p e m e n t  e t  d ’ e x p l o i t a t i o n  d e s  b â t i m e n t s  c i r c u l a n t  s u r  l a  M o s e l l e

Nature de l’équipement / Obligation d’exploitation Base légale Documents de bord obligatoires

C O N S T R U C T I O N ,  É Q U I P E M E N T  E T  G R É E M E N T

Construction et gréement des bâtiments (navigabilité, gouvernail, timonerie, équipement de 
propulsion, équipement électrique etc.) Règlement de police

Directives communautaires & Règlement grand-ducal du 23 mars 
2010 concernant les prescriptions techniques des bateaux de la 

navigation intérieure

Certificat communautaire, Certificat rhénan, attestation 
de navigabilité

Transport de matières dangereuses Règlement de police
Loi du 13 mars 2007 portant approbation de l'Accord européen 
relatif au transport international des marchandises dangereuses 

par voies de navigation intérieures (ADN)
Certificat d’agrément

Feux et fanaux de signalisation des bâtiments Règlement de police
Règlement de Police pour la Navigation de la Moselle. 

Prescriptions concernant la couleur et l‘intensité des feux ainsi que 
l’agrément des fanaux de signalisation

Néant

Installations de radiotéléphonie Règlement de police Arrangement régional relatif au service radiotéléphonique rhénan. 
Guide de radiotéléphonie pour la navigation rhénane

Licence pour l’installation et l’exploitation de la station; 
Certificat d‘aptitude à l’exploitation d’équipements radio-

téléphoniques

Navigation au radar Règlement de police

Prescriptions minimales et conditions d’essai relatives aux appa-
reils radar pour la navigation intérieure & Prescriptions relatives au 
montage et au contrôle du fonctionnement des appareils radar et 
des indicateurs de vitesse de giration pour la navigation intérieure

Attestation relatives au montage et au fonctionnement 
de l’appareil radar et de l’indicateur de vitesse de gira-

tion

Équipement AIS (Système d’Identification Automatique) & ECDIS (Système de visualisation 
électronique de cartes et d’informations pour la navigation intérieure) RPNM § 4.07 Néant

Tachygraphe Règlement de police Attestation relative au montage  
et au fonctionnement

Installations à gaz liquéfié
Règlement relatif aux installa-
tions à gaz liquéfié pour usage 

domestique sur le bateau
Prescriptions techniques des bateaux de la navigation intérieure Attestation pour installations à gaz liquéfié

Équipement pour la lutte contre les incidents Prescriptions techniques des 
bateaux navigation intérieure Prescriptions techniques des bateaux de la navigation intérieure Attestation de contrôle des installations d‘extinction 

d‘incendie

Déclaration de conformité CE
Règlement grand-ducal du 8 septembre 1997 portant application de la directive 94/25/CE du Parlement 
européen et du Conseil du 16 juin 1994 concernant le rapprochement des dispositions législatives, 

réglementaires et administratives des États membres relatives aux bateaux de plaisance.
Néant

I M M AT R I C U L AT I O N  /  I D E N T I F I C AT I O N

Circulation d’un bateau au Luxembourg d’un tonnage sup. à 20 tonnes Règlement de police 
Article 2.01

Loi du 14 juillet 1966 sur l'immatriculation des bateaux de naviga-
tion intérieure et l'hypothèque fluviale Certificat d’immatriculation

É Q U I PA G E
Nombre et qualification des membres de l‘équipage Règlement de police Règlement de visite des bateaux de la navigation intérieure Livre de bord; livret de service

Capacité et responsabilité du conducteur Règlement de police Directives communautaires, règlement relatif à la conduite de 
bâtiments sur la Moselle

Certificat de capacité, patente du conducteur du bâti-
ment

J AU G E A G E
Jaugeage des bateaux Règlement de police Règlement relatif au jaugeage des bateaux Certificat de jaugeage du bâtiment

P R O T E C T I O N  D E  L ’ E N V I R O N N E M E N T

Protection des eaux et élimination des déchets Règlement de police, chapitre 
11

Convention relative à la collecte, au dépôt et à la réception de 
déchets

Justificatif d’approvisionnement en gazole / carnet de 
contrôle des huiles usées

E X E R C I C E  D ’ U N E  A C T I V I T É  D E  T R A N S P O R T  F L U V I A L

Accès à la profession, accès au marché Loi du 21 avril 1993 concernant l'accès à la profession de transporteur de marchandises par voie navi-
gable dans le domaine des transports nationaux et internationaux
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A p e r ç u  s u c c i n c t  d e s  e x i g e n c e s  e n  m a t i è r e  d e  c o n s t r u c t i o n ,  d ’ é q u i p e m e n t  e t  d ’ e x p l o i t a t i o n  d e s  b â t i m e n t s  c i r c u l a n t  s u r  l a  M o s e l l e

Nature de l’équipement / Obligation d’exploitation Base légale Documents de bord obligatoires

C O N S T R U C T I O N ,  É Q U I P E M E N T  E T  G R É E M E N T

Construction et gréement des bâtiments (navigabilité, gouvernail, timonerie, équipement de 
propulsion, équipement électrique etc.) Règlement de police

Directives communautaires & Règlement grand-ducal du 23 mars 
2010 concernant les prescriptions techniques des bateaux de la 

navigation intérieure

Certificat communautaire, Certificat rhénan, attestation 
de navigabilité

Transport de matières dangereuses Règlement de police
Loi du 13 mars 2007 portant approbation de l'Accord européen 
relatif au transport international des marchandises dangereuses 

par voies de navigation intérieures (ADN)
Certificat d’agrément

Feux et fanaux de signalisation des bâtiments Règlement de police
Règlement de Police pour la Navigation de la Moselle. 

Prescriptions concernant la couleur et l‘intensité des feux ainsi que 
l’agrément des fanaux de signalisation

Néant

Installations de radiotéléphonie Règlement de police Arrangement régional relatif au service radiotéléphonique rhénan. 
Guide de radiotéléphonie pour la navigation rhénane

Licence pour l’installation et l’exploitation de la station; 
Certificat d‘aptitude à l’exploitation d’équipements radio-

téléphoniques

Navigation au radar Règlement de police

Prescriptions minimales et conditions d’essai relatives aux appa-
reils radar pour la navigation intérieure & Prescriptions relatives au 
montage et au contrôle du fonctionnement des appareils radar et 
des indicateurs de vitesse de giration pour la navigation intérieure

Attestation relatives au montage et au fonctionnement 
de l’appareil radar et de l’indicateur de vitesse de gira-

tion

Équipement AIS (Système d’Identification Automatique) & ECDIS (Système de visualisation 
électronique de cartes et d’informations pour la navigation intérieure) RPNM § 4.07 Néant

Tachygraphe Règlement de police Attestation relative au montage  
et au fonctionnement

Installations à gaz liquéfié
Règlement relatif aux installa-
tions à gaz liquéfié pour usage 

domestique sur le bateau
Prescriptions techniques des bateaux de la navigation intérieure Attestation pour installations à gaz liquéfié

Équipement pour la lutte contre les incidents Prescriptions techniques des 
bateaux navigation intérieure Prescriptions techniques des bateaux de la navigation intérieure Attestation de contrôle des installations d‘extinction 

d‘incendie

Déclaration de conformité CE
Règlement grand-ducal du 8 septembre 1997 portant application de la directive 94/25/CE du Parlement 
européen et du Conseil du 16 juin 1994 concernant le rapprochement des dispositions législatives, 

réglementaires et administratives des États membres relatives aux bateaux de plaisance.
Néant

I M M AT R I C U L AT I O N  /  I D E N T I F I C AT I O N

Circulation d’un bateau au Luxembourg d’un tonnage sup. à 20 tonnes Règlement de police 
Article 2.01

Loi du 14 juillet 1966 sur l'immatriculation des bateaux de naviga-
tion intérieure et l'hypothèque fluviale Certificat d’immatriculation

É Q U I PA G E
Nombre et qualification des membres de l‘équipage Règlement de police Règlement de visite des bateaux de la navigation intérieure Livre de bord; livret de service

Capacité et responsabilité du conducteur Règlement de police Directives communautaires, règlement relatif à la conduite de 
bâtiments sur la Moselle

Certificat de capacité, patente du conducteur du bâti-
ment

J AU G E A G E
Jaugeage des bateaux Règlement de police Règlement relatif au jaugeage des bateaux Certificat de jaugeage du bâtiment

P R O T E C T I O N  D E  L ’ E N V I R O N N E M E N T

Protection des eaux et élimination des déchets Règlement de police, chapitre 
11

Convention relative à la collecte, au dépôt et à la réception de 
déchets

Justificatif d’approvisionnement en gazole / carnet de 
contrôle des huiles usées

E X E R C I C E  D ’ U N E  A C T I V I T É  D E  T R A N S P O R T  F L U V I A L

Accès à la profession, accès au marché Loi du 21 avril 1993 concernant l'accès à la profession de transporteur de marchandises par voie navi-
gable dans le domaine des transports nationaux et internationaux



22

Les occupations et utilisations particulières de la voie d’eau

O c c u p a t i o n s  e t  u t i l i s a t i o n s  p a r t i c u l i è r e s  d ’ i n f r a s t r u c t u r e s  d e  l a  v o i e  d ’ e a u

Formulaire type d’une demande d’occupation privative 
temporaire de sections déterminées du domaine public fluvial.

Installation flottante de 
type privée, mise en place 

sur base d’une autorisation 
d’occupation temporaire 

d’une section déterminée du 
domaine public fluvial. 
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O c c u p a t i o n s  e t  u t i l i s a t i o n s  p a r t i c u l i è r e s  d ’ i n f r a s t r u c t u r e s  d e  l a  v o i e  d ’ e a u

Activités soumises à autorisation

Formulaire type d’une demande d’utilisation privative 
temporaire de sections déterminées du domaine public fluvial.

Manifestation se déroulant 
sous le couvert d’une 
autorisation affectant 
temporairement une section 
déterminée du domaine public 
fluvial à l’organisateur.
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Infrastructures d’embarquement et de débarquement de passagers

I n f r a s t r u c t u r e s  d ’ a c c u e i l  t e r r e s t r e s

Borne libre service de 
raccordement électrique à 

monnayeur.
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I n f r a s t r u c t u r e s  d ’ a c c u e i l  t e r r e s t r e s

Possibilités d’accostage et de stationnement pour les menues embarcations 

Signalisation dynamique d’une 
réservation avec indication du terme 
d’expiration de l’interdiction générale

Signalisation dynamique des possibilités 
de stationnement avec indication du 

terme d’expiration
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Aires de stationnement 

Stationnement classique 
sur berge de grandes unités. 
L'espace entre le bâtiment et 

la terre ferme nécessite la mise 
en place de passerelles ou de 

dispositifs analogues.

Opération de contrôle de l'état 
subaquatique d'une aire de 

stationnement.

I n f r a s t r u c t u r e s  d ’ a c c u e i l  t e r r e s t r e s
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Infrastructures pour le chargement, le déchargement et le transbordement

Transbordement d'un 
chargement de palplanches 

dans la darse du port fluvial de 
Mertert.

Poste de transbordement 
pétrolier du port de Mertert.

Quai de transbordement 
sur la rive gauche  à Bech-

Kleinmacher.

I n f r a s t r u c t u r e s  d ’ a c c u e i l  t e r r e s t r e s
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S é c u r i t é  d e  s t a t i o n n e m e n t  e t  d ’ a m a r r a g e
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S é c u r i t é  d e  s t a t i o n n e m e n t  e t  d ’ a m a r r a g e
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R è g l e s  d e  r o u t e

Obligation de vigilance et de prévention
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R è g l e s  d e  r o u t e

Conditions de navigation et code de bonne conduite
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Comportement réciproque des menues embarcations

Vitesse

R è g l e s  d e  r o u t e
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R è g l e s  d e  r o u t e
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Pa s s a g e s  d e s  é c l u s e s

Généralités

http://www.service-navigation.lu/

L’écluse à grand gabarit (1), 
la rigole pour embarcations de sport (2) 

et l’écluse à nacelles (3)
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Pa s s a g e s  d e s  é c l u s e s

Particularités à observer lors d’un passage des écluses à nacelles (3)

entrée amont de 
l‘écluse à nacelles

entrée aval 
de l‘écluse à 

nacelles

L’écluse à grand gabarit (1), 
la rigole pour embarcations de sport (2) 

et l’écluse à nacelles (3)

Panneaux orientant les bateaux vers les 
écluses qui leur sont dédiées.
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Pa s s a g e  d e s  é c l u s e s

Passage des rigoles pour embarcations de sport (2)

Particularités d’un passage dans une écluse à grand gabarit (1)

Ordre correct d’entrée et de sortie du grand sas d’écluse.
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rigole pour embarca-
tions de sport

- - - - - - - - barrage - - - - - - - -
DANGER!

écluse à nacelles

écluse à grand gabarit

Le passage des ponts

Bac entre Wasserbillig / Oberbillig

Po n t s  &  b a c s

rigole pour embarca-
tions de sport

- - - - - - - - barrage - - - - - - - -
DANGER!

écluse à nacelles

écluse à grand gabarit
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R è g l e s  p a r t i c u l i è r e s  p o u r  l e s  s p o r t s  n a u t i q u e s

Ski nautique

Signalisation
d’une autorisation de pratiquer 

le ski nautique.

Wasserbillig : P.k. 206,300 - 207,200, sur une largeur de 70 m à partir de la rive gauche;
Grevenmacher : P.k. 213,500 - 214,800;

Ehnen : P.k. 223,900 - 225,000;
Stadtbredimus/Palzem : P.k. 230,600 - 231,500;

Remich : P.k. 233,600 - 235,000;
Schwebsange : P.k. 236,000 - 237,000

et un parcours non-conditionné :
Machtum : P.k. 216,800 - 218,200, sur une largeur de 50 m à partir de la rive gauche.
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R è g l e s  p a r t i c u l i è r e s  p o u r  l e s  s p o r t s  n a u t i q u e s

Motos aquatiques
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Interdiction générale et absolue  de passer.

Balisage particulier d’une pile de 
pont pour la navigation au radar 

moyennant une perche avec 
réflecteur radar.

Balise flottante  avec réflecteur 
radar, placée pour indiquer la 
limite gauche du chenal navi-

gable ou un obstacle. 

S i g n a l i s a t i o n  v i s u e l l e  d u  c h e n a l  n a v i g a b l e

Mise en place d’un balisage par-
ticulier lors d’une manifestation.
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Signalisation visuelle du chenal  navigable

Bouée signalisant la limite droite 
du chenal navigable, en mauvais 

état après un épisode de crue.

S i g n a l i s a t i o n  v i s u e l l e  d u  c h e n a l  n a v i g a b l e

Borne kilométrique marquant un 
demi-kilomètre.

Balisage du côté droit du chenal navigable dans le cadre d’un 
chantier.
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B a l i s a g e  d u  c h e n a l  n a v i g a b l e

Bifurcation
(en général avec réflecteur radar)

Couleur : à bandes horizontales rouges et 
vertes

Forme : bouée sphérique (également bouée 
lumineuse), espars

Voyant (le cas échéant) : ballon à bandes horizontales rouges 
et vertes

 Feu (le cas échéant) : feu blanc scintillant ou isophase

Limite gauche
(en général avec réflecteur radar)

Couleur :  .............  vert
Forme :  ................ bouée conique (également bouée lumineuse), espars
Voyant (le cas échéant) :  ......cône vert, pointe en haut
Feu (le cas échéant) :  ............. feu vert rythmé 

42
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B a l i s a g e  d u  c h e n a l  n a v i g a b l e

Limite droite 
(en général avec réflecteur radar)

Couleur :    ..............................................................................................  rouge
Forme :  bouée cylindrique (également bouée lumineuse), espars
Voyant (le cas échéant) :   ...............................................   cylindre rouge
Feu (le cas échéant) :   .................................................  feu rouge rythmé

Bifurcation
(en général avec réflecteur radar)

Couleur : à bandes horizontales rouges et 
vertes

Forme : bouée sphérique (également bouée 
lumineuse), espars

Voyant (le cas échéant) : ballon à bandes horizontales rouges 
et vertes

 Feu (le cas échéant) : feu blanc scintillant ou isophase

43
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S i g n a u x  d ’ i n t e r d i c t i o n  l e s  p l u s  u s u e l s

OU OU
OU

 

S i g n a u x  d e  l a  v o i e  n a v i g a b l e

A.1
Interdiction de passer 

(signal général)

soit panneaux

soit feux ou pavillons 
rouges 

A.1a
Sections désaffectées;
interdiction de naviguer, 
à l’exception des menues 

embarcations non 
motorisées 

A.2
Interdiction 

de tout dépassement

A.4
Interdiction 

de croiser 
et de dépasser

A.3
Interdiction 

de dépassement entre 
convois, et entre 

formations à couple
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S i g n a u x  d e  l a  v o i e  n a v i g a b l e S i g n a u x  d e  l a  v o i e  n a v i g a b l e

S i g n a u x  d ’ i n t e r d i c t i o n  l e s  p l u s  u s u e l s

PA.5
Interdiction de 

stationner du côté de 
la voie où le panneau est 

placé

A.6
Interdiction d’ancrer 

et de faire traîner les 
ancres, câbles et chaînes 
du côté de la voie où le 

panneau est placé

A.5.1 
Interdiction de 

stationner sur le plan 
d’eau dont la largeur, 
comptée à partir du 

panneau, est indiquée en 
mètres de celui-ci

A.9
Interdiction de créer 

des remous

 

ou 

A.8
Interdiction 

de virer

A.7
Interdiction 

de s’amarrer à la rive du 
côté où le panneau est 

placé

 

 

20 
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S i g n a u x  d ’ i n t e r d i c t i o n  l e s  p l u s  u s u e l s

 

 

 

OU

A.11
Interdiction de passer, 

mais préparez-vous à 
vous mettre en marche

A.12
Navigation interdite 

aux bâtiments 
motorisés

A.18
Interdiction 

de pratiquer la 
moto aquatique 

(waterscooter, jetski, etc.)

A.17
Interdiction 

de pratiquer la 
planche à voile

A.14
Interdiction 

de pratiquer le ski 
nautique

A.10
Interdiction 

de passer en dehors 
de l’espace indiqué

S i g n a u x  d e  l a  v o i e  n a v i g a b l e
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S i g n a u x  d ’ i n t e r d i c t i o n  l e s  p l u s  u s u e l s S i g n a u x  d ’ o b l i g a t i o n

B.1
Obligation de prendre 
la direction indiquée 

par la flèche

B.2 b)
Obligation de se 

diriger vers le côté du 
chenal se trouvant à 

tribord

B.2 a)
Obligation de se 

diriger vers le côté du 
chenal se trouvant à 

bâbord

B.4 a)
Obligation de croiser 
le chenal vers bâbord

B.3 b)
Obligation de tenir 
le côté du chenal se 
trouvant à tribord

B.3 a)
Obligation de tenir 
le côté du chenal se 
trouvant à bâbord

S i g n a u x  d e  l a  v o i e  n a v i g a b l e S i g n a u x  d e  l a  v o i e  n a v i g a b l e
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7

S i g n a u x  d ’ o b l i g a t i o n

B.5
Obligation de s’arrêter 

dans certaines 
conditions

B.6
Obligation de ne pas 

dépasser la vitesse 
indiquée (en km/

heure)

B.8
Obligation d’observer 

une vigilance 
particulière

B.11
a) Obligation 

d’utiliser la 
radiotéléphonie

b) idem sur la voie 
indiquée

B.7
Obligation de donner 

un signal sonore

B.4 b)
Obligation de croiser 
le chenal vers tribord

S i g n a u x  d e  l a  v o i e  n a v i g a b l e
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S i g n a u x  d ’ o b l i g a t i o n

C.1
La profondeur d’eau 

est limitée

C.3
La largeur de la passe 

ou du chenal est 
limitée

C.2
La hauteur libre au-

dessus du plan d’eau 
est limitée

C.5
Le chenal est éloigné de la 

rive droite (gauche):
 le nombre porté sur le 

panneau indique, en mètres, 
la distance comptée à partir 
du panneau, à laquelle les 
bâtiments doivent se tenir.

C.4
Des restrictions 

sont imposées: elles 
figurent dans une 
cartouche sous le 

signal

S i g n a u x  d e  r e s t r i c t i o n

20

S i g n a u x  d e  l a  v o i e  n a v i g a b l e S i g n a u x  d e  l a  v o i e  n a v i g a b l e
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OU

S i g n a u x  d e  r e c o m m a n d a t i o n

D.1 b)
Passe recommandée 

dans le seul sens 
indiqué (le passage 

en sens inverse étant 
interdit)

D.2
Recommandation de 
se tenir dans l’espace 

indiqué

D.3
Recommandation de 

se diriger dans le sens 
de la flèche

D.1 a)
Passe recommandée

dans les deux sens

S i g n a u x  d e  l a  v o i e  n a v i g a b l e
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S i g n a u x  d e  r e c o m m a n d a t i o n

E.1
Autorisation de passer 

(signal général)

E.4
Bac ne naviguant pas 

librement

E.2
Croisement d’un câble 

électrique

E.5.1 
Autorisation de 

stationner sur le plan 
d’eau dont la largeur, 
comptée à partir du 

panneau, est indiquée en 
mètres sur celui-ci

E.5.2 
Autorisation de 

stationner sur le plan 
d’eau compris entre 

les deux distances qui, 
comptées à partir du 

panneau sont indiquées
en mètres sur celui-ci

E.5
Autorisation de 

stationner du côté de 
la voie où le panneau est 

placé

S i g n a u x  d ’ i n d i c a t i o n  l e s  p l u s  u s u e l s

P
 

20 

OU OU

 

30-60 

S i g n a u x  d e  l a  v o i e  n a v i g a b l e S i g n a u x  d e  l a  v o i e  n a v i g a b l e
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S i g n a u x  d ’ i n d i c a t i o n  l e s  p l u s  u s u e l s

E.6
Autorisation d’ancrer 
du côté de la voie où le 

panneau est placé

E.7
Autorisation de 

s’amarrer à la rive 
du côté de la voie où le 

panneau est placé

E.8
Indication d’une aire 

de virage

E.11
Fin d’une interdiction 

ou d’une obligation 
valable pour un seul 

sens de navigation ou fin 
d’une restriction

E.7.1 
Autorisation de 

s’amarrer à la rive 
pour le chargement ou le 
déchargement immédiat 
d’un véhicule motorisé

E.5.3 
Nombre maximal de 

bâtiments autorisés à 
stationner bord à bord 

du côté de la voie où 
le panneau est placé

S i g n a u x  d e  l a  v o i e  n a v i g a b l e
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S i g n a u x  d ’ i n d i c a t i o n  l e s  p l u s  u s u e l s

E.13
Poste d’eau potable

E.19 
Autorisé aux 

bâtiments qui ne sont 
ni motorisés

ni à voile

E.17
Autorisation de 
pratiquer le ski 

nautique

E.21
Service 

radiotéléphonique 
d’informations 

nautiques
exemple: voie 18

E.22
Autorisation 

de pratiquer la 
moto aquatique 

(waterscooter, jetski, etc.)

E.25 
Branchement 

électrique à terre 
disponible

VHF

18

S i g n a u x  d ’ i n d i c a t i o n  l e s  p l u s  u s u e l s

S i g n a u x  d e  l a  v o i e  n a v i g a b l e S i g n a u x  d e  l a  v o i e  n a v i g a b l e
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Passage libre, 
mais tous les bâtiments 

doivent naviguer à vitesse 
réduite, sans faire de remous 

du côté où un panneau 
rouge est affiché au-dessus 

d'un panneau blanc

Interdiction générale de passage 
Lorsque le signal d'interdiction A.1 est 

affiché sur les deux côtés

S i g n a l i s a t i o n s  t y p e s  d ' o b s t a c l e s  o u  d e  r e s t r i c t i o n s 

Passage interdit 
du côté où le panneau 

rouge est affiché
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Interdiction générale de passage 
Lorsque le signal d'interdiction A.1 est 

affiché sur les deux côtés

Passage interdit 
du côté où le signal 

d'interdiction A.1 est affiché

S i g n a l i s a t i o n s  t y p e s  d ' o b s t a c l e s  o u  d e  r e s t r i c t i o n s 

Passage libre
du côté où le signal 

d’autorisation E1 est affiché
(sans réduction de la 

vitesse) 
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S i g n a u x  s o n o r e s

Signaux sonores de sécurité et de détresse

En complément aux moyens de communication visuels et radiophoniques 
existent des signaux sonores. 

Ces signaux sont émis au moyen d’une sirène, d’un cornet de brume ou d’une 
cloche, selon la nature du bâtiment et les circonstances. 

Les signaux sonores sont de trois types : 

les sons brefs, les sons prolongés et les sons continus. 

- Un «son bref» étant un signal sonore de durée d’environ 1 seconde;
- Un «son prolongé» consistant en un signal phonique d’environ 4 secondes 

de durée;
- Un «son continu» étant un signal phonique de 10 secondes ou plus de durée.

L’intervalle entre deux sons consécutifs est d’environ une seconde.

Signaux généraux:

Les menues embarcations peuvent, en cas de besoin, émettre les signaux 
généraux indiqués ci-devant.
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S i g n a u x  s o n o r e s

En outre, pour les bâtiments autres que menues embarcations existent des 
signaux sonores pour :

- le croisement;
- le dépassement;
- le virage;
- l’entrée et la sortie des ports et des voies affluentes;
- les signaux à émettre par temps bouché (= visibilité réduite).

On peut consulter la panoplie intégrale des signaux afférents dans l’annexe 6 
du RPNM.

À souligner que tout abus et l’emploi de signaux non repris par le RPNM sont 
prohibés (§ 4.03).

Restent finalement à mentionner deux importants signaux sonores de détresse :

- Lorsqu’un bâtiment veut demander du secours au moyen de signaux sonores, 
il peut émettre des volées de cloche ou des sons prolongés répétés. 

 
Ces signaux  sonores remplacent ou complètent les signaux visuels de l’article 
3.30 RPNM. 

- Le signal sonore «n’approchez pas» consiste en la répétition continue (auto-
matique), pendant au moins 15 minutes consécutives, d’un son bref suivi 
d’un son prolongé. 

Ce signal est déclenché en cas d’incident ou d’accident susceptibles de provo-
quer un dégagement de matières dangereuses et signifie que l’équipage n’est 
plus en mesure d’éliminer les dangers qui en résultent pour des personnes ou 
pour la navigation. Tous les bâtiments percevant ce signal doivent se tenir à 
la plus grande distance possible pour éviter le danger menaçant.
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R a d i o t é l é p h o n i e 
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R a d i o t é l é p h o n i e 

Le Guide de radiotéléphonie 
pour la navigation intérieure.
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P r o t e c t i o n  d e  l ’ e n v i r o n n e m e n t  -  c o d e  d e s  b o n n e s  p r a t i q u e s
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P r o t e c t i o n  d e  l ’ e n v i r o n n e m e n t  -  c o d e  d e s  b o n n e s  p r a t i q u e s

La Moselle navigable, un 
joyau du patrimoine national. 

C’est plutôt rare qu’une 
infrastructure de transport 
présente une attractivité 

au plan récréatif, sportif et 
touristique.
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Récupération d’une bouée 
endommagée lors d’une 

avarie.

A c c i d e n t s ,  s a u v e t a g e  e t  a s s i s t a n c e

Signaux de détresse 
(Signalisation de jour / nuit).
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A c c i d e n t s ,  s a u v e t a g e  e t  a s s i s t a n c e
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Infractions et amendes

Avertissements taxés

Sanctions pénales 

Mesures administratives

S a n c t i o n  d e s  i n f r a c t i o n s
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Retrait du permis de navigation

Confiscation

Délit de fuite

Immobilisation

S a n c t i o n  d e s  i n f r a c t i o n s S a n c t i o n  d e s  i n f r a c t i o n s



6666
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S é c u r i t é  d ' a m a r r a g e  -  m a t e l o t a g e
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A u t o r i t é  g e s t i o n n a i r e
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partie II

Annexes

Catalogue 
des plans infrastructurels de la Moselle 

entre Wasserbillig et Schengen



72

-4,0

-4,0

-4
,0-4

,0

-3,8

3
,8

-3,8

-3,8

-3,8

-3
,8

-3
,8

-3,8

-3
,8

-3,8

-3,8

-3
,8

-3
,8

-3
,8

-3
,8

-3,8

-3
,8

-3
,8

-3,8

-3,8

-3,8

-3,8

-3,8

-3,8

-3
,8

-3
,8

-3
,8

-3
,8

-3
,8

-3
,6

-3,6

-3
,6

-3
,6

-3
,6

-3,6

-3,6

-3
,6

-3,6

-3,6

-3,6

-3
,6

-3,6

-3
,6

-3,6

-3,6

-3,6

-3
,6

-3
,6

-3,6

-3,6

-3,6

-3,6

-3,6

6

-3,6

-3,6

-3
,6

-3
,6

-3
,6

-3,6

-3
,6

-3,6

-3
,6

-3,6

-3
,6

-3
,6

-3
,6

-3,6

-3
,6

-3
,6

-3,6

-3,6

-3
,6

-3,6

-3
,6

-3
,6

,4

-3
,4

-3,4

-3,4

-3,4

-3,4

-3,4

-3,4

-3,4

-3
,4

-3,4

-3,2

-3,2

-3,2

-3,2

-3,2

-3,2

-3,2

-3,2

-3,2

-3,2

-3,0

-3
,0

-3,0

-3,0

-3,0

-3,0

-3,0

-3,0

-3,0

-2,8

-2,8

-2,8

-2,8

-2,8

-2,8

-2,8

-2,6

-2,6

-2,6

-2,6

-2,6

-2,6

-2,6

-2,4

-2,4

-2,4

-2,4

-2,4

-2,4

-2,4

-2,2

-2,2

-2,2

-2,2

-2,2

-2,2

-2,2

-2,0

-2,0

-2,0

-2,0

-2,0

-2,0

-2,0

-1,8

-1,8

-1,8

-1,8

-1,8

-1,6

-1,6

-1,4

-1,2

-4,20
-4,00
-3,80
-3,60
-3,40
-3,20
-3,00
-2,80
-2,60
-2,40
-2,20
-2,00
-1,80
-1,60
-1,40

Profondeur [m]

p
.k. 206,400

lim
ite

 d
ro

ite
 d

u c
henal n

avig
able

 d
e la

 M
oselle

lim
ite

 g
auche d

u c
henal n

avig
able

 d
e la

 M
oselle

Haut fond constaté 
dans le chenal navigable 

lors d’un contrôle bathymétrique  

Wasserbillig 

M
oselle



73

Informations utiles pour la navigation de la Moselle entre Wasserbillig et Schengen
Gabarit de navigation

- Mouillage garanti endéans le gabarit de navigation :  ............
- Hauteur libre sous ouvrage :  ............................................................................
- Largeur du chenal navigable :  ......................................................

3,00 m
6,00 m au dessus des PHEN
au moins 40 m dans les parties droites, 
surlargeurs progressives dans les courbes.

Dimensions maximales autorisées des bateaux
- Largeur maximale:  .....................................................................................................
- Longueur maximale d’une unité:  ................................................................  
- Longueur maximale d’un bateau à passagers:  .............................
- Longueur maximale d’un assemblage  de bâtiments:  ..........

11,45 m
135,00 m
110,00 m
172,10 m

Dimensions utiles des écluses
- Écluse à grande navigation :  ........................................................
- Écluse à nacelles :  .............................................................................

172,10 m x 11,45 m
18,00 m x 3,30 m x 1,50 m

Vitesse de marche maximale autorisée :  ................. limite générale : 30 km/h

Radiotéléphonie
- Voie  réseau bateau - bateau :  ......................................................
- Voie informations nautiques secteur de Grevenmacher : ...
- Voie informations nautiques secteur de Stadtbredimus : ... 

10
du PK 203,30 au PK 221,40 : 18
du PK 220,10 au PK 242,10 : 20

Hydrométrie
Limnimètre parlant de Stadtbredimus :  ...................................... Tél: ++352 23697741

Marque de crue I :  ................................................................................

3,70 m à l’échelle de Stadtbredimus valable  
pour la section comprise entre l’aval de 
l’écluse de Thionville et l’amont de celle 
de Grevenmacher-Wellen.

Marque de crue II :  ...............................................................................

4,50 m à l’échelle de Stadtbredimus  valable  
pour la section comprise entre l’aval de 
l’écluse de Thionville et l’amont de celle 
de Grevenmacher-Wellen.

Marque de crue III :  .............................................................................

5,20 m à l’échelle de Grevenmacher valable 
pour le bief de Trèves. 

5,30 m à l’échelle de Stadtbredimus valable 
pour le bief de Grevenmacher-Wellen.

3,60 m à l’échelle d’Apach valable pour le bief 
de Stadtbredimus.

Vitesse de courant d’eau :  .................................................................
Essentiellement variable : 
- 0 Km/h en période d’étiage;
- jusqu’à  6,0 Km/h en période de crue.

Interruptions d'exploitation :  ........................................... Calendrier consultable sub: 
http://www.commission-de-la-moselle.org/

Centrales d'information et d'alerte :  ...........................

Barrage-écluse de Grevenmacher
Téléphone: ++352 750424
Barrage-écluse de Stadtbredimus 
Téléphone: ++352 23669553

Autorité gestionnaire :  ........................................................... Service de la navigation
Téléphone: ++352 750048-0

A p e r ç u  d e s  c a r a c t é r i s t i q u e s  i n f r a s t r u c t u r e l l e s
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L o c a l i s a t i o n  g é o g r a p h i q u e  d e s  i n f r a s t r u c t u r e s  p u b l i q u e s  d ’ a c c u e i l  t e r r e s t r e
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Barrage-écluse de Grevenmacher

Ecluse à nacelles : 18,0m x 3,40m x 1,50 m
Ecluse de grande navigation: 172m x 11,40 m

Tél.: 00352 750424 / Fax.: 00352 759080

UKW

18

VHF
 20
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20

Barrage-écluse de Stadtbredimus

Ecluse à nacelles : 18,0m x 3,40m x 1,50 m
Ecluse de grande navigation: 172m x 11,40 m
Tél.: 00352 23669553 / Fax.: 00352 23697113

Pegel: 00352 23697741
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Infrastructures de stationnement sur la rive luxembourgeoise de la Moselle   
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D i s p o s i t i o n  e t  é q u i p e m e n t  d e s  q u a i s  p u b l i c s
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D i s p o s i t i o n  e t  é q u i p e m e n t  d e s  q u a i s  p u b l i c s

 Activation: Monnaieur 1€,2€, 50 cents, 20 cents    

Limite gauche du chenal navigable
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D i s p o s i t i o n  e t  é q u i p e m e n t  d e s  q u a i s  p u b l i c s



79

 Echelle (m) 

 0  10  20  30 

D i s p o s i t i o n  e t  é q u i p e m e n t  d e s  q u a i s  p u b l i c s



80

 Echelle (m) 

 0  10  20  30 

D i s p o s i t i o n  e t  é q u i p e m e n t  d e s  q u a i s  p u b l i c s



81

 Echelle (m) 

 0  10  20  30 

D i s p o s i t i o n  e t  é q u i p e m e n t  d e s  q u a i s  p u b l i c s



82

D i s p o s i t i o n  e t  é q u i p e m e n t  d e s  a i r e s  d e  s t a t i o n n e m e n t  s u r  b e r g e
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D i s p o s i t i o n  e t  é q u i p e m e n t  d e s  a i r e s  d e  s t a t i o n n e m e n t  s u r  b e r g e

Limite gauche du chenal navigable

Aire de stationnement de Wasserbillig 

 7 bollards distants de 50 m

Aire de stationnement de Wasserbillig
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D i s p o s i t i o n  e t  é q u i p e m e n t  d e s  a i r e s  d e  s t a t i o n n e m e n t  s u r  b e r g e

5 bollards distants de 50 m
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Aire de stationnement de Hëttermillen
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D i s p o s i t i o n  e t  é q u i p e m e n t  d e s  a i r e s  d e  s t a t i o n n e m e n t  s u r  b e r g e
Aire de stationnement de Ehnen 

8 bollards distants de 50 m

Aire de stationnement de EhnenAire de stationnement de Hëttermillen



86

Aire de stationnement de Remich 

Borne de raccordement électrique 

Puissances disponibles :
- triphasé Powerlock 400V/400A  
Activation dans le cadre de l’autorisation
de stationnement  à solliciter auprès du
Service de la navigation: Tél: 00352 750048-0

Borne d ’incendie,  utilisable
pour l ’approvisionnement en eau
potable, sur demande auprès de
l’administration communale:
Tél.: 00352 236921 
 

10 bollards distants de 50 m

D i s p o s i t i o n  e t  é q u i p e m e n t  d e s  a i r e s  d e  s t a t i o n n e m e n t  s u r  b e r g e

Aire de stationnement de Remich
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Aire de stationnement de Stadtbredimus

12 bollards distants de 25 m

D i s p o s i t i o n  e t  é q u i p e m e n t  d e s  a i r e s  d e  s t a t i o n n e m e n t  s u r  b e r g e

Aire de stationnement de Stadtbredimus
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Infrastructures de sports nautiques 

Ehnen Wasserbillig Machtum Grevenmacher 

Moselle entre Wasserbillig et Schengen 

Bech-Kleinmacher Remich 

Barrage-écluse de Grevenmacher

Ecluse à nacelles : 18,0m x 3,40m x 1,50 m
Ecluse de grande navigation: 172m x 11,40 m

Tél.: 00352 750424 / Fax.: 00352 759080

Barrage-écluse de Stadtbredimus

Ecluse à nacelles : 18,0m x 3,40m x 1,50 m
Ecluse de grande navigation: 172m x 11,40 m
Tél.: 00352 23669553 / Fax.: 00352 23697113

Pegel: 00352 23697741

LEGENDE 

212.325 Ponts routiers 

SN Service de la navigation

Parcours de ski nautique non conditionné  

Parcours de ski nautique conditionné 

Rampe de mise à l‘eau 

Stadtbredimus 

Les infrastructures de sports nautiques
 de la Moselle entre Schengen et Wasserbillig
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L o c a l i s a t i o n  d e s  i n f r a s t r u c t u r e s  d e  s p o r t s  n a u t i q u e s
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Infrastructures de sports nautiques 

Ehnen Wasserbillig Machtum Grevenmacher 

Moselle entre Wasserbillig et Schengen 

Bech-Kleinmacher Remich 

Barrage-écluse de Grevenmacher

Ecluse à nacelles : 18,0m x 3,40m x 1,50 m
Ecluse de grande navigation: 172m x 11,40 m

Tél.: 00352 750424 / Fax.: 00352 759080

Barrage-écluse de Stadtbredimus

Ecluse à nacelles : 18,0m x 3,40m x 1,50 m
Ecluse de grande navigation: 172m x 11,40 m
Tél.: 00352 23669553 / Fax.: 00352 23697113

Pegel: 00352 23697741

LEGENDE 

212.325 Ponts routiers 

SN Service de la navigation

Parcours de ski nautique non conditionné  

Parcours de ski nautique conditionné 

Rampe de mise à l‘eau 

Stadtbredimus 

Les infrastructures de sports nautiques
 de la Moselle entre Schengen et Wasserbillig
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L e s  i n f r a s t r u c t u r e s  d e  m i s e  e t  d e  s o r t i e  d e  l ' e a u
Rampe de mise à l'eau à Ehnen  (PK 223,970) 

Coupe 

Vue en plan 
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L e s  i n f r a s t r u c t u r e s  d e  m i s e  e t  d e  s o r t i e  d e  l ' e a u

 Echelle (m) 

 0  10  20  30 

Coupe

Vue en plan 

Rampe  de mise à l’eau à Grevenmacher (PK 211,400) 
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Vue en plan

Coupe 

Rampe de mise à l’eau à Bech-Kleinmacher (PK 234,500) 

BECH-KLEINMACHER 

L e s  i n f r a s t r u c t u r e s  d e  m i s e  e t  d e  s o r t i e  d e  l ' e a u
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Rampe de mise à l'eau dans le port de Schwebsange (PK 237,500)  

Vue en plan 

Coupe

L e s  i n f r a s t r u c t u r e s  d e  m i s e  e t  d e  s o r t i e  d e  l ' e a u
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L e s  p o n t s
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Le contenu de la présente publication peut être cité ou reproduit sans autorisation 
préalable, sous réserve qu‘il soit fait mention et qu‘un justificatif soit adressé au 
secrétariat du Service de la navigation. 

Pour en savoir plus sur les aménagements hydrauliques de la Moselle, les techniques 
de navigation, le cadre juridique ou l’histoire, vous pouvez vous référer aux autres 
fascicules de la série „La Moselle - voie navigable“.

Pour plus d‘informations :

Service de la navigation 
36, rue de Machtum
 L-6753 Grevenmacher

Personne de contact : Michel Schmitz

Adresse postale :
B.P. 8
L-6701 Grevenmacher

Tél.: (+352) 75 00 48 – 0
Fax: (+352) 75 88 22
Cél.: Service.Navigation@sn.etat.lu 
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